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BiHHMLIBEKHI TOPTOBENEHO-EKOHOMIYHUH 1HCTUTYT
KuiBcbKOTO HAIIOHATEHOTO TOPTOBEITEHO-CKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY

PEAJIIBALIISA KOMYHIKATUBHOI CTPATETII HEPEKOHAHHA
B PI3HOMOBHUX HAYKOBHUX CTATTSX: 3ICTABHUM ACITIEKT

Y pobomi npoananizoeano KomMyHikamueHy cmpamezito NePeKOHAHHs 8 MeXCax HayKoeoi cmammi
K 0COONUBO20 JHCAHPY HAYK06020 Ouckypcy. Cmpamezilo nepeKoHanHsi penpesenmosano n'smovma
MAKmuKamu. ingpopmyeants (koncmamayii), NOCULAHHS HA ABMOPUMEMU, 3aTY4eHHs YOHOBUX 3HAHD,
iHGhopmayilino2o po3eopmarnts ma KomnapamusHozo anaisy. Jlo ananizy oyno saryuerno 200 npukia-
0i6 3eadanux maxmux, idiopanux iz 100 anenomosHux ma yKpaiHoMOSHUX HAYKOGUX CINAMEN.

Haseoero mipxysanns wodo doyinbHocmi ma eqpekmugHoCmi BUKOPUCTNAHHS 32A0AHUX MAKIMUK
ona peanizayii cmpameeii nepexonanus. [logedeno, wjo ycniuine nepekoHanus npusooums 00 npu-
UHAmMmMs i NOCAI008HOI 3MIHU cucmeMuy no2iadie uepes iMnieMeHmayiin 8 Hei 008edenux gakmis, 0o
nesHoi mpancgopmayii ceimoensioy. Apeymenmosano me3zy npo me, Wo NePeKOHaHHs 8 HAYKOBOMY
OUCKYPCT NOBUHHO OYOY8AMUCS HA YCBIOOMIEHOMY CRPULIHAMMI iHOU8I0OM nesHux hakxmise ma ioetl,
Ha iX Kpumuunomy auanizi ma oyinyi. Busnano, wo nepekoHanuss nompeoye 3HAUHUX 3ampam,
Y MOMY YUCTI | KOMYHIKAMUBHUX, SKI NO-PI3HOMY NPe0CmasieHi 8 Pi3HOMOBHUX OUCKYPCAX.

3anyueni 0o ananizy KinbKiCHi NOKA3HUKU HAOIUIULU OO0 BCINAHOBILEHHS CRIIbHUX MA BIOMIHHUX
MeHOeHYill Y BUKOPUCTNAHHE GUOLTEHUX MAKMUK cmpamezii nepekoHaHHs. 3icmasieHts OmpumMaHux
pe3yibmamia 0068e10, Wo AHIOMOGHUL OUCKYPC MANCIE 00 BUKOPUCMAHHA KOMYHIKAMUBHUX MAK-
MUK NOCUTIAHHS HA A8MOPUMeEmY ma 3a1y4eHHs QOHOBUX 3HAHb, MOOI AK NePEeKOHAHHS 8 YKPAiHO-
MOBHOMY NPOCMOPI ANene DIILUWOI MIPOKO 00 MAKMUKU iHghopmayitinozo pozeopmanns. Hamo-
Micmb Makmuky iHQopMysans (KOHCMamayii) ma KOMRAPaAmMuUeHO20 AHaNi3y GUAGUU NPUOIUIHO
00HAaKO8I MmeHOeHYil 8 peanizayii KOMyHIKAMuUHoOI cmpamezii nepekoHants 6 000x mosax. Buseneni
BIOMIHHOCII, UMOBIPHO, MOJNCEMO NOACHUMU CHOPMOBAHUMU MPAOUYIAMU Y POPMYBAHHI HAYKOBOT
Kapmunuu. /{151 GH2IOMOBHUX YUMAYI8 BANCTUBUM € NOHAMMIS AKAOEMIUHOI 00OpoUecHOCmi, Wo Cno-
HYKA€E anenosamu 00 npayb NONepeoHUKia i B0OHOUAC CIMBOPIOE 2apHe NIOTPYHMSL OJisl ApeyMeHmayii
ma NepeKoHanHs y 6IACHUX i0esix agmopa. Basiciusum eremenmom egheKmusHol HayKo8oi KOMYHIKaA-
yii'  Medcax ameioMoBHOI HAYKOBOI cmammi nocmae cmeoperts 0bmedceHol Yinbogoi ayoumopii,
AKY nezute nepexonamu. Boonouac é yKpainHoOMOGHIll KOMYHIKAYIl 3HAUMI 3VCUNISL GUMPAYAIOTbCS
Ha iHopmayiiine po3eopmants, wo pO3UUPIOE AyOUMOPI YUmMayis, OCKiIbKY MaKka Mmakmuka 0ae
MONCIUBICTND Y PIZHUX (hopmax T CMPYKMypax noacuumu OyMKY, 0080054uU il iCMUHHICMb.

Knwuogi cnosa: rxomynikamuena cmpamezis NepekOHaHHs, MAKMUKA, HAYKOSUL OUCKYPC,
MIJICMOBHI 3ICTNAGJIEHHS.

IlocTanoBka mpoOmemu. HaykoBuil guckypc
SIK OCOOJIMBHU BUJ IHCTHUTYI[IOHAJIBHOTO JUCKYPCY
HEBHITAJKOBO BCE YaCTillIe TPUBEPTAE YBATy JOCIHi-
HUKIB. Y JIHTBICTHIII CTBEpIHOIO € AyMKa PO Bax-
JIUBICTh MOro BCEOIYHOrO BHMBYEHHS, OCOOIMBO
y 3icTaBHIN mapagurMmi. [HTepHaIioHami3aIlis HAyKH,
sKa OXONMJa pi3Hi ramysi Ta cdepu HayKkoBOro mi3-
HaHHS, BHCYBAa€ HOBI «IpaBWJIa» MIONO IPE3CHTa-
1ii HayKOBMX 3HAHb y PI3HHUX >XaHpax. lIpupomnum
€ 1 Te, 110 HAyKOBUH AUCKYPC PO3MISAAIOTH CIIELH-
(IYHOIO OO0 CTpaTerii i TAaKTUK KOMYHIKaTHBHOIO
JiSUTBHICTIO, Y 3I1MCHEHHI sIKO OepyTh y4acTb Ipel-
CTaBHMKM HayKOBOI CHiJIbHOTH. HaykoBuil nuckypc
BU3HAYa€ CTaTyC Ta COL[alibHI POJii KOMYHIKaHTIB,
CHIJIKyBaHHS SIKUX MOOYJ0BaHE Ha MPUHIIMIIAX KOO-
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nepauii (I'I1. I'paiic, k. JIiu), erukamii (B TepMinax
O.M. Inpuenko ta [T, [Toyeniiosa), a Takoxk BiJHOC-
HOCTI ICTHHHOCTI HayKOBOTO 3HAHHSI.

AHaJi3 OCHOBHMX MOCTiIKeHb i myOmikamiii.
HaykoBmii nmuckypc sK OCOONMBHUI BUJ I1HCTHTY-
LIHHOTO JUCKypCy OYB TPEAMETOM JIOCIIJIKSHHS
y PpI3HUX HAayKOBHX IMapagurMax, Mo Jajo 3MOTY
BUKOPHCTATH HaJIOAHHS TIONIEPETHUKIB SIK TEOPETHUKO-
METOJI0JIOTIYHY OCHOBY Ul BJIACHOI'O HayKOBOI'O
aHamizy. MoOBy HayKH pO3IIISiIajiy B acleKTi CTPYK-
TypH, parMaTuku Ta QyHKIid (mpami H.M. Pasunki-
Hoi, .M. Koneraesoi, B.1. Kapa6ana, O.M. [npuenko,
C.B. Illemiteko, T.B. fxonrtoBoi, A. Kpicmopa,
P. ®apucBopca, A. Ckyncrama ta iH.) [5; 6; 8; 9;
10 13], mo, ogHak, HE MPUMEHITYE HEOOXITHICTh i1
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MoAabIIoro BUBYEeHHsS. Koo AMCKYCIHHUX MHUTaHb
CTOCOBHO HayKOBOTO JIMCKYPCY 3aJIMIIAETHCS JOBOIMI
IIMPOKUM, 0COOJIMBO KOJIM JIO YBaru OepyThCs Pi3HO-
MOBHI TE€KCTH.

IMocTanoBka 3aBaanHs. Ha Haiy qgymKy, norpe-
Oye akTuBi3alii JUCKYCis MIO0 peati3allii OCHOBHUX
KOMYHIKaTUBHUX CTparerii HayKOBOTO JTHCKYpCY
y pi3HOXaHpoBUX BuMipax. Tumosmorizamisi Hayko-
BOTO JTUCKYPCY, 3/11iiCHEHA B TIONIEPEIHIX JIHIBICTHY-
HUX PO3BIJKAaX, Ja€ 3MOTY BHIUIUTH B HOTO MEKax
OKpeMy IMCKYPCHBHY MPAKTHKY, pealli30BaHy B Hay-
KOBi#l CTaTTi K MPOBIJIHOMY HAayKOBOMY JKaHpi, IO
MOCTIHO BHUJIO3MIHIOETHCSI Ta CBOJIOI[IOHYE BiJIIIO-
BiJTHO J10 3MiH y cycmiibeTsi [3; 13].

OkpeciieHI Monepeay aclekTH —aKTyalli3yloTh
HAIITy MPaIfo, OCKUTEKH TyMKa PO Te, IO Y MpoIeci
HAyKOBOI KOMYHIKaIlii TOPOIKYEThCS OCOOIMBHN
THII CITIJIKYBaHHS 3 XapaKTEPHUM JUTsl HHOTO BUCOKAM
CTYIICHEM BIUIMBY Ha PELMITIEHTAa BUMArae MOUIYKY
ONTUMAJILHUX TAaKTHK apryMeHTalii st Bepudikaii
HayKOBOI iH(poOpMaIii 3a/s 11 opraniyHoi BOYIOBH
B HAyKOBY KapTHHY CBITY.

3ayBayKUMO TaKOXK, 10 HAYKOBUH JTUCKYPC € Hal-
CKJIaJHOIO KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOIO, B OCHOBI SIKOi
JIOKUTh BiI0OOpakeHa B MOBI BIJOBITHICTH MIX
HAIIIUM YSIBJICHHSIM TIPO CBIT 1 pENPE3eHTAIIEI0 I[HOTO
ysIBIIEHHS B MOBi. HaykoBa KOMyHIKaIist €, 3 0OTHOTO
0OKYy, 4iTKO JIeTEpMiHOBAHOIO, a 3 IHIIOTO — BiIKPH-
TOKO Il TTOOYIOBH Pi3HOTO POy KOMYHIKaTHUBHUX
KaHaJliB, OCKUIBKM peakxiisi peuunieHTa Henepeada-
YyBaHa i MO)KE BapiloBaTUCS B MEXax IMOBHOTO MOT0-
JOKEHHSI YH I[IIKOBUTOTO 3aIlepeyueHHS.

[lim wac HaykoBOi muCKycii (SK EKCIDIIITUTHOT,
Tak 1 €MINIIIUTHOI, BJIACTUBOI IHCHMOBHMM JKaH-
paMm) aBTOp CTaBUTh 32 METy MEPEKOHATH YuTaya,
TOOTO PELHUITIi€HTa WOTO MOBIIOMIICHHS, B iICTHHHOCTI
MOMISAIB, IO TMPU3BOAUTE JIO IHTEHIITHOTO Xapak-
Tepy KoMyHikamii. BimmoBimHO, OTHUM 13 BaXKIJIH-
BHX aCIEKTiB Y BHBUCHHI HAYKOBOTO THUCKYPCY CTa€
MUTaHHS BUPOOJICHHS e(PEeKTHBHHUX CTpaTeridl 1 Tak-
THK TIEPEKOHAHHSL.

Slxuio BHaTtucs A0 CEMAaHTUYHOTO aHalizy Jli€c-
JIOBa «IEPEKOHYBaTH» (Came BiJi HbOTO yTBOPHUBCS
IMCHHUK «TIEPEKOHAHHS»), TO 3HAXOJMMO: HepeKo-
Hy6éamu —IOBOAWTH MI0-HEOYhb KOMYCbh, 3MYIIyBaTu
KOTO-HeOy/lb TIOBIPUTH Y IIOCH, TIOTOIUTHCS 3 KHM-,
yuM-HeOynb (http://sum.in.ua/s/perekonuvaty). Bin-
MOBiTHO, MEPEKOHAHHSA — Lie TBEep/a, MilJHO yCTaJlleHa
JlyMKa TIpO 1110-HeOy/1b, OIS Ha NIOCh.

Buxonsuu i3 HaBeACHUX CEeMaHTHIHUX (Gopmy,
MOYKEMO MPHITYCTHTH, IO I CY4acCHOTO COIIyMy
HalOUThII e(EeKTUBHUM CIIOCOOOM TIEPEKOHAHHS
€ BepOaJIbHUH (CIIOBECHUM), SIKHII TIOBUHEH MICTHTHU

CHCTEMY BapTiCHHX JIOKa3iB, CIIBBIIHOCHHX 13 3aKO-
HaM# (OPMaTHHOI JIOTIKH, IO «BIUCYIOTHCS» B CHC-
TEeMy HayKOBUX MPE3yMIMIIii. YCITilTHe nepeKOHaHHs
MIPUBOANTH JIO MIPUHHSTTS 1 MOCIiOBHOT 3MIHH CHC-
TEMU MOTISA/IIB Yepe3 IMILICMEHTAIlil0 B Hel JoBee-
HUX (pakTiB, 10 MEBHOI TpaHchOpMAIll CBITOINISTY,
a OTXKe, 1 MOTHBaIiHHOI OCHOBH moBeninku. [lepe-
KOHaHHS MOOyI0BaHE HA YCBIIOMICHOMY CITPHUIHSATTI
IHAMBITOM TIEBHUX (DAKTiB Ta i71ei, Ha IX KPUTUIHOMY
aHaumizi Ta omiHni. HeBumaakoBo, Mo NepeKOHaHHS
norpedye 3HAYHHMX 3aTpaT, y TOMY YHUCIi 1 KOMYHi-
KATUBHHUX. ﬁMOBipHHM € 1 TOH (haKT, 110 MHUCTEITBO
MepEeKOHAHHS MOBUHHO 0a3yBaTHCSA Ha BUKOPUCTAHHI
pPI3HUX TaKTHK, SIKi CYKYITHO 3MOXKYTh TIPHU3BECTH
no QGopMyBaHHS B pPEHHITIEHTa MIIHOI, yCTaJIeHoi
nymku. Ha ananisi okpemMuX i3 TakuxX TakTuk i Oyne
30CePEIKCHE Hallle JIOCITIJKCHHSI.

Meta podoTH — BUSBUTH crieli]iKy BHKOpHC-
TaHHS HU3KM TaKTHK K e(peKTHBHUX crocoliB pea-
mizamii KOMYHIKaTWBHOI CTpaTerii IMepeKoHaHHS
B PI3HOMOBHOTO HAayKOBOMY JHCKypCi (@HIJIOMOB-
HOMY Ta yKpaiHOMOBHOMY). sl TOCATHEHHS METH
Oyno chopMOBaHO Taki 3aBHaHHs: 1) BUSIBUTH penep-
Tyap HalOUIBII e()EKTHBHUX TAKTHK KOMYHIKaTHBHOT
cTparerii MepeKOHAHHS, Peali30BaHUX y HAYKOBUX
CTaTTAX TyMaHiTapHOTO TpoQiiaro, 2) mpoaHami3y-
BaTH MOBHI 3acO0M peasizalii KOMyHIKaTUBHOI CTpa-
Terii MepeKoHaHHs B MEXax aHali30BaHUX TAKTHK,
3) 3’dcyBaTH NparMaTH4HUI MOTEHIIAT BCTAHOBIIE-
HUX KOMYHIKATUBHHUX TAKTHK B aCIEKTi MIEPEKOHAHHS
penunItienTa, 4) BCTAaHOBUTH 130MOP(QHi Ta amoMopdHi
TEH/ICHIIIT peastizaiii KOMyHIKaTHBHOI CTpaTeTii mepe-
KOHAHHS B aHITIOMOBHHMX Ta YKpaiHOMOBHHX HayKO-
BHX CTaTTSIX SIK )KaHP1 HAYKOBOTO JIUCKYPCY.

Marepian npocaigxxenns. Jlo 3icraBHoro aHa-
nmizy Oyno 3amydeHo 50 HayKOBUX aHIJIOMOBHHX
Ta 50 yKpaiHOMOBHUX CTaTeil, pO3MIIIeHNX y BiIb-
HOMY JIOCTYIIi B iHTepHeT-pocTopi. HaykoBi crarti
OynM HaApyKOBaHI B Cy4YacHHX >KypHajlax TyMa-
HITapHOI Tany3i. 30Kpema, 10 aHamizy Oyau Bimi-
OpaHi cTarTi 3 TakWX TMEPIOTUIHUX HAYKOBUX
Bumanb: «Linguistic Typology», «Semiotica,
«Applied Psycholinguisticsy, «Bilingualism:
Language and  Cognition», «Computational
Linguistics», «Journal of Child Language», «Gender
and Language», «Applied Linguisticsy, «International
Journal of Language & Literature», «Linguistics
and Education», «['ymaHiTapHa OCBiTa y TEXHid-
HUX BHUIIMX HaBYAJIBHHUX 3aKiagax», «JlocmipKkeHHs
3 JIEKCHUKOJOTii 1 TpaMaTHKH YyKpaiHCHKOI MOBHY,
«3arucKu 3 OHOMACTHKI», «3alMCKH 3 POMaHO-Tep-
MaHCBKO1 (inomorii», «Kymbrypa cioBay, «JliHr-
Bictuka.  JIiHTBOKymbTyponoris»,  «JIbBiBChKHI
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¢binonoriunnii yaconuc», «MixHapogHuil ¢inono-
riYHUN 4yacomucy, «MoBa: KJacHYHE — MOJICpHE —
noctmoziepHe», «MOBHI 1 KOHIIENITYallbHI KapTHHH
CBiTY», «MOBO3HABUMI BICHHMK». 3arajioM i3 »Xyp-
HaJbHUX CTAaTell METOAOM CYIIBHOI BHOIpKH OyI10
BUJIICHO Ta MPOaHaJli30BaHO BiIIOBITHO J0 TOCTaB-
neHux 3aBaaHb 200 MOBIIEHHEBUX 3pa3KiB.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. Teopernunuit
OTJISI/T HAYKOBOT JIITEparypu 3 MpoOIeMaTuKy HaIIOTO
MOCITIDKEHHS, 1i KPUTUYHHWM aHali3 Ta BIACHUU
MOBO3HABYHH TOCBif [2—4] CXUIISAIOTH 10 TyMKH, 110
KOMYHIKaTWBHA CTpaTerisl MepeKOHAHHS Moxe OyTh
MIPEJICTaBIICHA PI3HUMH TAKTUKAMU 3 OISy Ha KOMII-
JICKCHICTh Ta 0araroacrneKkTHICTh CaMOTo IMpPOIECY
JIOBEJICHHS ICTHHHOCTI TBEP/PKEHHS. Y TMPONOHOBA-
HOMY JOCIIDKCHHI MA 3yITHHUMOCS Ha XapaKTepHC-
THILI JESIKHX 13 BUAIJIEHUX HAMHM TAaKTHK, BIACTHUBUX
SIK aHTJIOMOBHOMY, TaK i yKpailHOMOBHOMY HayKOBOMY
JUCKypCy. 30Kpema, 10 3IiCTaBHOTO aHami3zy OyIno
3ajydeHo: 1) TakTuKy iHpopMyBaHHs (KOHCTaTallii),
2) TaKTHKY TOCHJIAaHHS Ha aBTOPUTETH, 3) TAKTUKY
3aTydeHHS (POHOBUX 3HAHb, 4) TAKTUKY 1HGMOpMAITIH-
HOTO PO3TOPTAHHA Ta 5) TAKTHKY KOMITAPaTHBHOTO
aHasi3zy. 3ynMHUMOCS Ha KOXKHIH 13 HUX.

1. Takruka indopMyBaHHA (KOHcCTaTaIii).
Bupinenss i€l TakKTUKH IPYHTYETHCS Ha PO3YMiHHI
CYTHOCTI TIEpEKOHAaHHS, OCHOBHa MeETa SIKOI0 —
JTOBECTH JIO PO3YMIHHS iieto (Te3y) Tak, mo0d axpecar
HE CyMHIBaBCs y IPaBIMBOCTI BUCHOBKIB, iICTHHHOCTI
a0o xoda 0 y JOMyCTUMOCTI MEeBHOI izei. OCKUIbKU
HayKOBa KOMYHIKalisi mepenbayae 3BEpHEHHS [0
palioHaJIbHOTO, aBTOPY HEOOXiJHO HacamIepe.
HaJaTH YATAYCBI HECYNEPEUWIHBI, JOTIUHI, JOTHIHI
JI0 TIpoOnmemMu 0a3ucHi (axkTH, HABKOJO SKHAX PO3-
TOPTAEThCS IUCKYCisl, TparMaTiyHo 30pi€HTOBaHA Ha
3ay4eHHs pEIMITIEHTa 10 HAyKOBOT KAPTUHH aBTOPA.

€ nyMKa, 0 pearizallisi TaKTHKH 1H(QOpMyBaHHS
nepebyBae 1mo3a cyd’ €KTUBHOIO MOJATBHICTIO, TOOTO
KOHCTaraisl (akTiB HE BHUMarae OCOOTMBOI aBTOP-
CBKOI IyMKH TIpO HUX. THUIIOBUMH perpe3eHTaHTaMu
miel TaKTUKKM BUCTYNAlOTh HacaMmepen [iecioBa,
SKi CEMAaHTUYHO «HAJIAIITOBAaHI» Ha TIO3UTHUBHE
cnpuitaarTs iHGopmarii. CeMaHTHYHO TaKi JieciioBa
€ JIOBOJI pO3rally’KCHUMH. BOHM MOXYTh Ha3HBaTH
MIPOIECH MUCIIEHHS i MOBIICHHSI, BKa3yBaTH Ha XOJIO-
MapTaTHBHI BiTHOIICHHS, XapaKTepPH3yBaTH CTaHU
1 mpolecH ToLIO, TOp. aHIIL. fo comment, to define,
to describe, to estimate, to identify, to illustrate, to
inform, to mention, to note, to outline, to present, to
remark, to show, to state, to use, to acknowledge, to
affirm, to explain, to identify, to persuade, to prove,
YKp. cmeepodcysamu, NOOUIAMUCH, PO30LIAMUCS,
P03 €0HY8aAmMUCs, pO3KIA0AMUCS, PO3NAOAMUCS, PO3-
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NOOLIAMUCS, PO3UTIEHOBYBAMUCS, PO3UEeNII0BAMUCS,
yrenysamucsi. ILINpoKo BKMBAHUMH € TAKOX TaK 3BaHi
JeCeMaHTH30BaHi JlieciioBa, abo JieciioBa MIMPO-
Kol abCTpakTHOI CEMaHTHKH Ha KIUTAIT ICHY8amiu,
gidOysamucs, mamu, 3'961AMUCS, 3MIHIO8AMU(CS),
npooosxCcysami(cs) mouwjo.

3ramaHi Ji€cioBa CTPYKTYPYIOTh BHKJIAN HAYKO-
BOTO MaTepiaiy i € penpe3cHTaTUBHUMU K B aHTIIO-
MOBHOMY, TaK i B yKpailHCbKOMOBHOMY JHCKypCax.

As mentioned in the introduction, the distributional
characteristics of property words show a remarkable
degree of crosslinguistic variation («Linguistics
and Education»); The theme of negation was
illustrated in the eight major ways («Computational
Linguistics»); Ak cmeepoxcyroms  OocrioHuxu,
MOBHA NI020MOBKA BUNYCKHUKIG CEPeOHiX WK
yacmo He 8ionosioac sumozam cvbo2odenns («I'yma-
HITapHa OCBITA y TEXHIYHMX BHINUX HaBYAJIbHHX
3aKIamax»). Bascnueoeo snavens 00CaiOHUKY HAOA-
fomo i cihepam edcusanns cienzy. Bowu euoxpem-
JI0I0Mb  34207IbHOGIOOMULL DO 3A2ATIbHOBICUBAHULL
(General Slang) i manosioomuil abo mManro8ICUBAHULL
(Special Slang) («3amucku 3 pOMaHO-TE€PMAHCHKOI
(bimomorii»). HewooasHi po3sioku noxazyroms, ujo
bazamo HenpsaMUX OUPEKMUBHUX MOBLEHHEBUX AKMIG
3’aeunuca 6 icmopii aHeniticbKoi Mosu y 00cumy nis-
Hill nepioo («Jlinrictuka. JIIHMBOKYJIBTYPOJIOTIS»).
Tmwi niomunu nepenocie 3 0ii Ha npeOMemHi 3HA-
YeHHs GUABGUTIUCA Henpoodykmuehumu («MOBHI 1 KOH-
LENTyalbHI KapTUHU CBITY»). /lesaxi ainesicmu 66a-
HCaAOms, WO 6IACHA HA38A NO30A6IEHA NEKCUUHOZO0
BHAUEHHs | BUKOHYE TUUEHb POTb MAK 36AHOT «emu-
KemKu», mooi K IHWli RPURYCKAIOMDb, WO 61ACHA
HA368a, OKPIM HOMIHAMUBHOI (YHKYIL, Mac neeue
cemanmuune Haganmasicenns («KynpTypa ciosay).

3ayBaXMMO TaKOXK, IO JJII AHIJIOMOBHOTO Hay-
KOBOTO JMCKYpPCY BIACTUBUMH € Ji€ciiBHI (opmu
MacUBHOTO cTanHy (is equipped, was developed, was
designed, were assembled, were studied 1 T.1.). Ls
rpamMatidHa  (GopmMa YMOXIIHMBIIIOE TEHEpai3aIliro
nistga. Y Takui crocid BUHUKAE e(heKT IeBHOT HayKO-
BOI CIIUIBHOTH, TPYIIH JIFOJEH, SIKi CIIJIBHO pO3po0isi-
I0Th SIKYCh HAyKOBY IPOOJIeMY i JIO SIKOT aBTOMaTHUYHO
3anydaeTbes 1 unutad: This |A| has spread to the stem
and was later generalized over all persons and tenses:
it became part of the root («Bilingualism: Language
and Cognition»), A full accounting for the range
of meanings is best approached on a case-by-base
basis («Applied Linguistics»); Language planning
was also concentrated primarily in the schools
and other institutional contexts, where issues of purity
and parity between French and Corsican prevailed
(«Linguistics and Educationy).
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OpHak, 3a HallUMHU CHOCTEPEKEHHSAMH, IparMa-
TUYHUHM MOTEHIIal TAKTHKH iHPOPMYBaHHS 3HAYHO
3pOCTaE, KOJIU aBTOP BIAETHCS 1O MEBHUX OI[IHHUX
KaTeropiii y mMexax MIKajad BJIACHOI NMEPEKOHAHOCTI
B ICTHHHOCTI HamaBaHoi iHdopmarii. Sk 3acBigaye
MpOaHai30BaHUK MaTepiall, aBTOPChKE TOAAHHS
iHpopmManii Moxe BigOyBaTHCs BOMa CIOCOOaMH.
B oaHomy pasi mpormosuilis BiANOBiAa€e IIHCHOCTI,
1 Cy0’€KT € TIOBHICTIO BiJIIIOBIIaJIbHUM 3a ICTUHHICTh
BHCIOBNICHHS [15]. B iHmomy » pa3si aBTop momae
BJIacHE OayeHHs JIIMCHOCTI, sIKE HE 3aB)KIM BIIIOBI-
nae mificHocrti. K. Xaiinang ctBepmkye, mo cy0’ ekTu
KOHCTATYIOTh 3HaHHs PO HAayKOBY AIMCHICTB, CITH-
parovrch Ha BIACHY BIIEBHEHICTh B iCTHHHOCTI MpPO-
no3uiiiiinoro 3micty [15]. BrieBHEHICTh ke € HIYUM
IHIITNM, K Cy0’ €KTHUBHOIO OIIIHKOIO IMPOTIO3UITIHOTO
3MICTy, sIKa TPYHTYEThCS Ha BaJliTHOCTI OTPUMaHUX
pe3ynbTariB gociikeHHs. Jiis TifACHIICHHS! BIICB-
HEHOCTI B ICTMHHOCTI 3HaHb aBTOPU BIAOTHCS JIO
criel(piuHUX 3ac00IB BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA, IO
HaOMIKaE X 10 KaTeTOPUYHOCTI, TEPEKOHYIOUH YUTa-
4iB MPUCTATH HA aBTOPCHKY IMO3MINI0. J{Is TmomanHs
ICTUHHOI (B aBTOPCHKOMY CIPHHHATTI) iH(OpMarrii
ABTOpU BHUKOPUCTOBYIOTH HH3KYy MOBHHX 3aco0iB,
3-IOMDK SIKHUX HaWOUIbII MparMaTiyHO 30pi€HTOBA-
HUMH BUCTYIalOTh 0€30C000B1 peueHHs MPUCIIiBHU-
KOBOi OyZ10BH (B YKpPaiHCHKOMY TEKCTi), BCTaBHI KOH-
CTPYKIIi i3 CEMaHTHKOIO BIEBHEHOCTI (Oe3)M08HO,
0e3 cyMHigig), TEKCUYH] OJMHUII i3 3HAYSHHSM BCEO-
XOMHOCTI (many, common, commonly, every, 3a621cou,
6ci, 0y0vb-axuil, 3aeaiom). Bucnosnenus, odpopmieHi
3a JIOTIOMOTOI0 TIepepaxoBaHUX 3ac00iB, BUPAKAIOTh
BIIEBHECHICTh Ta ICTUHHICTH Yy YacCTHHI IMPOTO3UIIIi,
MIJAKPITUTIOIOYN X 3arajJbHOMPUIHATOI TYMKOK YK
MpakTuKor. Taki KOHCTPYKII1 BiATBOPIOIOTh BigOMi
1 BU3HaHI HAYKOBOIO CIIIBHOTOIO i€, TyMKH, Teopii,
10 [TparMaTHYHO NMEPEKOHYIOTh YUTa4a y 3MEHIIICHHI
Baru aJIETEPHATUBHUX IT1XOIB.

HaBememo Taki mnpukmamu: In this section,
I have suggested that the term lexicalization, as it
is commonly used in discussions of sign language
structure, rests on a conceptualization of linguistic
knowledge where single, minimally meaningful forms
are “listed in the lexicon” when their meaning cannot
be “derived by grammatical rule” («International
Journal of Language & Literature»), This is
unfortunate, because these ‘“in-between” cases are
typically the most instructive for understanding
the productive capacity of human languages
(«Gender and Language»); All of these factors act in
systematic ways to shape a speaker’s choice of form,
and the method of variationist sociolinguistics
involves identifying these constraints and assessing

how they correlate with the rates of occurrence
of the varying forms («Computational Linguisticsy);
YV 36’a3xy 3 yum wuinkom 3axonomipHum € GuKkia-
O0aumus Kypcy «Yxpaincoka mosa (3a npoghecitinum
CIPAMYBAHHAM)Y» AK  OUCYUNTIHU  2YMAHIMAPHO20
YUKy CMYOeHmMam Hepiiono2ivnux @axyivmemis
(«MoBo3HaBumMil BicHUK»), be3nepeuno, mixc Humu
icHyromb micHi 36 's13Ku. HEpIOKo came meopu Xy0odic-
HbOI Jimepamypu NONYIApU3YeaAnu i ONUCY8alU
«eK3UCeHYIUHY» npobreMamuxy.... («JliHrBicTuKa.
JIiHrBOKYJBTYpOIIOTisY), [liomeepoacenusm ybomy,
0e3ymMo6Ho, € Ui NIOCYMKO8A CUHMEMUYHA PO36i0KA
«T. Ilesuenxo i Kupuno-Meghoodiiecoke dbpamcmeoy,
KOmpa NOKa3ye noema sik HAMXHeHHUKA ma 2eHepa-
mopa ioeti obpamcmaa (); /[ociiOHuKu nepeKoHIueo
008005iMb, WO OYIHHA (YHKYIS BUCIOBNIEHH npae-
MAMUYHO HAUNPOOYKMUBHIWLA, A0dCe Y CNIIKY8AHHI
KOMYHIKGHMU 3A8HCOU NPASHYMb SNAUHYMU HA YiH-
HicHi opienmayii 00ur 00H020 («J1O0CTIIKCHHS 3 JIeK-
CHUKOJIOTI{ 1 TpaMaTHKH yKPaiHCEKOT MOBWY).

VY HaBeleHUX MPUKIIAaX aBTOPU HAYKOBHUX JHC-
KypciB HiIOM TOCHIAIOTBCSI Ha PO3MOBCIOIKEHY
IYMKyY, sIka TIEBHOIO MipOI0 BU3HaHa (akToM iid-
CHOCTI, a OTXe, Mmo30aBjieHa IUCKYyCIHHOCTI. Buko-
PUCTOBYIOUH BKa3aHI MOBHI 3aCO0M, aBTOPH peai3y-
IOTh TaKTHKY iHpOpMYBaHHS (KOHCTATAIli{), HaJal0un
fii cy0’€KTMBHUX BIATIHKIB, BOXHOYAC «3aIpOLIy-
oY) YnTaya MoBipUTH B iHQopMamiro. [Ipupoano,
0 31e01IBIIOr0 aBTOpU HE BKA3yIOTh KOHKPETHOI
oco0m, SKa 3amporoHyBaja Ty YW iHIIY TEOPilo 9u
rimore3y. «Jl>keperoM IUTYBaHHI» CTa€ TaKUH coOi
y3arajlbHeHU HayKOBellb, SKAI JOMOMara€e aBTopoBi
NepeKoHaTH 4HTada B iCTUHHOCTI (akTiB. 3azass-
HO8I00MO, WO HAYIOHAILHA MO8A CKAAOAEMbCA
3 bazamvox niocucmem (MepumopiaibHux, coyidib-
HUX), SAKI NO8 S3aHI MIdC 00010 NeKCUYHUM CKId-
00M, epamMamudHumMu ma QoHemuyHUMU NPAGULAMU
(«MoOBHI 1 KOHIIENITyaJIbHI KAPTUHH CBITY»). Bidomo,
Wo MOBHI (haxmopu 6niueams Ha 6e0eHHs eqhex-
MUBHO20 padiooOMiny, a came SUKOPUCMAHHA Ppa-
3e0102ii, IHMOHaYii, HA200CY MAa BUKOPUCMAHHS
(abo menpasunvhe suxopucmarnus) naysz («MoBa:
KJIACUYHE — MOJIEPHE — TOCTMOZIEpHEY). Bidomo, ujo
abpesiamypu He marome Kopewus, agikcie, moomo
MaKux epamamudHux eiemMeHmis, fAKi xapakxmepu-
3YI0Mb C0BO SIK 0COOMUB020 POOY MOBHY OOUHULIO
(«JlocimKeHHs 3 JTeKCUKOJIOTIT 1 TpaMaTHKK YKpaiH-
CBKOi MOBHI»).

2. TakTMka NocWJaHHSA Ha aBropuTeT. s
peamizaiiii crparerii NepEeKOHAHHS Taka TaKTHKa
€ JIOBOJII TOMIMPEHOI0 1 MPOIYKTHBHOIO. 3BEPTAIO-
YUCH J0 BIiIOMHX Yy TEBHIH Taimy3i HAyKOBIIIB, aBTOP
MiJICHITIOE  CBOKO aprymeHranito. [lpm mpomy mms
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JOCATHEHHS! MaKCHMAJbHOTO e(eKTy «CTaryc aBTo-
pHUTETY» TOBHHEH OTPHUMAaTH HACTIPaBIi BaXXIUBHUH
JUIsl TICBHOI HAayKOBOI CHUIBHOTH CYO’€KT, JyMKa
SKOTO € aBTOPUTETHOIO, & OTKE, TICPEKOHINBOIO JUISI
yyTada. Bapro 3a3HAYMTH, M0 ABTOPUTETOM MOXKE
OyTH He JIMIIIe BiIoMa OCOOHCTICTS, aJie 1 HOTO TBOpHU
a00 KOHLIeMIIii.

SIK B aHIJIOMOBHOMY, TaK 1 YKpailHOMOBHOMY JIMC-
Kypcax, JUlsl peajti3aiii TaKTHKY ITOCHIaHHS Ha aBTO-
PUTET BHKOPHCTOBYIOTH YCTaJICHI MOBHI KJIiIIIe.
30KkpemMa, IS aHDITCBKOTO HAayKOBOTO TEKCTY BIac-
TuBUMH € pedeHHs Tuiry The author says. The author
notes. The author believes. The author observes. The
author comments. The author relates. The author
declares. The author remarks. The author discusses.
The author reports. The author explains. The author
reveals. The author expresses. The author states. The
author mentions. The author acknowledges. The author
suggests. The author thinks. The author points out.
The author responds. The author shows. The author
confirms. The author agrees. The author rejects. The
author argues. The author compares. (the two studies)
The author asserts. The author admits. The author
cautions. The author disputes. The author emphasizes.
The author contends. The author insists. The author
denies. The author maintains. The author refutes.
The author claims. The author endorses. The author
implies. The author suggests. The author thinks.

B ykpaiHchKkOMYy AHCKypci TMOMIOHI CTPYKTYpH
OCTaHHIM 4YacoM TPAaIUISIOTbCA YacTilie, 110, HMo-
BIpHO, MO)KHA TOSCHUTH TEBHUM BIUIMBOM aHIJIO-
MOBHOI Tpanuiiii. BogHoyac TpaauiiiHO 4YacTUMHU
JUTSL YKPAaTHOMOBHHX HayKOBUX CTATeH € BCTaBHI KOH-
CTPYKIIT Ha KINTANT «3a CIOBAMM», «HA JYMKY...»,
«Ha TIEPEKOHAHHSI....», «IK 3ayBaXye€...» TOIIO,
BUKOPHUCTAHHS SIKUX IMiJCHIIOE apryMEHTAII0 B Yac-
TUHI TIEPEKOHAHHS YWTa4a B ICTHHHOCTI HaBEJCHUX
¢axriB. /o KOMyHIKATHBHOTO IPOCTOPY 3aTy4a€ThCs
«ysIBHA TpeTsi 0c00a» — aBTOPUTETHUI HAyKOBEIb,
JIOCSTHEHHS 1 PO3BIJIKU SIKOTO T'apaHTYIOTh MPAaBIU-
BicTh HaBelneHHX (akTiB. 3a cnosamu Jlaumonvgha
ma Ilasnenxa, mema SCT — 3posymimu, sx a00u
0peanizo8yloms ma BUKOPUCHOBYIOMb CBIll PO3yM
V woo0eHHomy npoyeci sHcumms («3amucKu 3 pOMaHo-
repMaHCbKol (ismonoriin). Juckypcusna ¢hopmayis,
Ha nepexonannusn M. Dyro, demepminye Habip 3HaAND,
Hanpsm OYMOK, CRociO IX MOBHO2O GUPANCEHHS,
a AKoNHC MONCTUBICMb (Uil HEMOICTUBICDb) GUHUK-
HenHs Hosux ioeti i mem («MixxHapogHu# Qinoioriv-
HUll yaconucy), bpumancoki naykoeyi, bp. Tomnin-
con (Brian Tomlinson) ma Kn. Bimmeiixep (Claire
Whittaker) esasxicatoms, wo numanms CmMocyEmMvcsl
He juuie CYMHICHUX XAPaAKmepucmux noHsimms 3mi-
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wiame HAGUAHHA, A CKOpiule mozo, wo came 3miuLy-
€mubcs 6 cyyacHux nedazoeiunux cucmemax («Mosa:
KJIAaCHYHE — MOJIEPHE — TIOCTMOJICPHEY).

3. TakTnka 3BepHeHHsI /10 (POHOBHX 3HAHbD.
3a3HadyeHa TaKTHKa Tepeadavae, MO aBTOp HayKo-
BOI CTarTi Ta i PEelUIiEHT PO3YMIIOTHCS HA HU3II
MOHATH, peasii 1 3HaHb, SIKi € OCHOBOIO BipTyallb-
HOI KOMYHIKaTWBHOI B3a€MOJii 1 B3a€MOPO3YyMiHHSI
aBTopa i unTtada. MOBHUMH TIOKa3HUKAMHM ITi€1 TaK-
THUKH MOJKHAa BB@KaTH METaTEKCTOBI MapKepH, IO
3aCBIMUYIOTH yXKe cpopMOBaHY B (DOHOBHUX 3HAHHSX
yuTaya HEOOXiAHY iH(opMaIlito, TOTUYHY 10 TPEea-
MeTa JO0CTiKeHHs. TakuMu MEeTaTeKCTOBHMH OJIU-
HUISIMA BHCTYNAIOTh, HANPUKIAJ, CIelialbHi Tep-
MiHM a00 abpeBiaTypu (4acto 6e3 po3mudpoByBaHHS
OCTaHHIX).

TpamnsroTecst BUIIaKH, KON aBTOPH BXKE B Ha3Bi
HAyKOBOi CTaTi MOJAIOTh CKIaJHI TepMiHM Ta abpe-
Biarypu: What the PCC tells us about “abstract”
agreement, head movement, and locality; Historical
shifts with the INTO-CAUSATIVE construction in
American English. IlomiueHi oqyHMIN TTParMaTuIHO
TIOBUHHI IPUBEPHYTH yBary BU3HAYEHOTO KOJIa KOJIET,
HAyKOBi 3HaHHS SKHX € CYrOJOCHHMH 3 HayKOBOIO
KapTUHOIO CBITY aBTOpa. Taka TakTHKa Cpuse edex-
TUBHOMY IEPEKOHAHHIO, OCKUIBKH 3allydae JI0 Kojia
CITIIBPO3MOBHHKIB ayTUTOPIIO OTHOTYMITIB.

ArnemoBaHHsS 10 (OHOBHX 3HAHb ABTOMAaTHYHO
CTBOPIOE €(PEKT «CBOET CHUTBHOTHY, A0 SKOT HAJIC)KUTD
1 4nTaY, MO IMIUTIMTHO XapaKTepU3ye HOro BUCOKHH
HayKOBWI MOTEHINaN 1 MIMOMHY 3aHypEeHHS B CIiellia-
JIi30BaHy raiy3b. Tak, HATPHUKIIAL, 3yCTPIYaEMO B Hay-
koBit crarti: «In EEG studies on the comprehension
of English transitive sentences, object animacy has also
been shown to affect processing, even in the absence
of violations» («Applied Psycholinguistics»). AOpeBia-
Typa EEG no3navae TepMmiH: «Electroencephalography
(EEG), an electrophysiological monitoring method to
record electrical activity of the brainy». Takuit MmeToxm
(emextpoenniedarnorpadis) HUHI € OAHUM 13 MPOBI-
HUX JJIS1 PO3BUTKY KOTHITUBHOI HEHPOJIIHTBICTHKH SIK
JICLUIUTIHY, 1[0 BUBYA€ MO3KORBI MPOIIECH, SIKI JISKATh
B OCHOBI PO3ITI3HABAHHS 1 TeHEpallil MOBH, 3aCBOECHHSI
MOBH Ta KBa3IMOBHOI CHMBOJIKH. 3pO3yMiIO, IIIO
HAyKOBIIi, SIKi TIPAIIOIOTh Y cdepi HeHPOIiHTBICTHKH,
KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH, 0013HaHI 3 TAKUM METOJIOM.
OueBuHO, 110 caMe BOHU CTaHOBIIATH LIJIbOBY aylu-
TOPil0 HAYKOBOTO TMOBIJIOMIJICHHS, TOMY BHKOPHCTaHa
ABTOPOM TaKTHKa 3BEpHEHHS JI0 HOHOBUX 3HaHb BUJIA-
€TBCS TIEBOIO JUIS peatizallii cTpaTerii mepeKoHaHHS:
JUTSL JIHTBICTIB, IO TPAIFOIOTh Y cdepi MPUKIaTHIX
JOCJTIJKEHb, 3a3HaYEHHI METO]| 3aCB1IUy€E BaJIiIHICTh
Ta 00’ €KTHBHICTh OTPUMaHUX pe3ybTariB. BiamosigHo
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aBTOP, 3 OAHOTO OOKY, «IIPOrpamye» YuTada Ha CIIpHUid-
MaHHS JIOCTOBIPHO1, ICTUHHOT iH(opMaIlii, a 3 IHIIOTO,
3BEPTAIOUMCh /10 (DOHOBHMX 3HAHb PEIMITIEHTA, CTBO-
PIOE «CBOE» KOJIO OJHOMYMIIIB, SIKI 3HAIOTHCS HA OCO-
OJTMBOCTSIX HEUPOITIHTBICTHKH.

Abo inmmii npuknan: Subject-initial, SVO word
order is by far the most common order in Swedish
transitive sentences, and the grammatical functions
of NP arguments in transitive sentences are in most
cases assigned on the basis of their relative ordering
(i.e., on the assumption that the subject is the initial
NP of the sentence) («Linguistic Typology»). ABTOp
crarti Thomas Horberg naBoguth aOpeBiarypu
(SVO, NP), sxi He po3mmudpoOBYIOTbCS B TEKCTI
crarti. HaBeaena abpesiarypa SVO — 1e ckopo-
ueHo subject—verb—object. JIIHTBICTH, K1 TIPAIOIOTH
y LHapuHi MOBHOI THUIOJIOTI, 3HAIOTh, 1110 HABEACHUH
TEpMiH BKa3ye Ha PEUCHHEBY CTPYKTYpY, B sIKii min-
MET TIepely€e MPHUCYIKY, a TPETiM eIEMEHTOM BUCTY-
ae JI0/1aToK. 3rajiaHa abpesiaTypa € METaOAMHHUIICIO
CHHTakcH4yHOi Kiacu@ikamii MOB, B OCHOBY SIKOT
MOKJIAICHO CHUHTAKCHYHI BIIHOLIEHHS — IpenuKa-
THBHI, AKi TOEJHYIOTH MiaMeT (Cy0’€KT) i3 mpucya-
KOM (IIpeaMKaToM) Ta iX TpaMaTHYHE BUPAKCHHS,
00’€KTHI, TOOTO BiJTHOILICHHSI MEPEXiJHOTO JIIECIOBA
1 mopatky (00’ekTa), SIKU OTpUMYE OCOONHMBE Tpa-
MaTH4YHe BUPAXEHHS Y PI3HUX MOBax, 1 aTpuOyTHBHI,
y SIKMX BHPa)Ka€ThCs 3B’SI30K O3HAUEHHSI Ta O3Hauy-
BaHOro. BiAmoBigHO 3BEpHEHHS aBTOpa 10 TaKOIo
TepMiHa AK crocoOy MOBHOI BepOaiizamii TaKTHKH
3BEpHEHHS 0 (POHOBHX 3HAHb JOBOJI MPOAYKTHBHO
MpaIfioe JUIsl peaizailii crparerii nepeKoHaHHSI.

4. Taxktuka indopmaniliHoro po3ropTaHHs.
YV Bunakax, Koy aBTOp CyMHIBAa€TbCS B JOCTaTHOCTI
(OHOBUX 3HAHb 4YHUTa4a, BiNOyBA€TbCS BUPIBHIO-
BaHHS MparMaTHyHUX MPECyNo3uLild aBTopa i peuu-
Mi€HTa Yepe3 BUKOPUCTAHHS TaKTHKH iH(OpMalliii-
HOTO pO3rOpTaHHs. Peamizamis Ii€i TaKTUKA MOXKE
3aJy4aTH IIOSICHEHHs, KOHKPETH3allilo, Yy3aralb-
HEHH$, nepedpaszyBaHHs, JONOBHEHHS Ta CK3EMILIi-
¢ikaniro, mo, 6e3cyMHIBHO, TOKpALIy€ NOCTYIHICTH
BUKJIaJy 1 MO3UTHBHO BIUIMBAE Ha peaii3alilo cTpa-
Terii mepexoHaHHs. MOBHHMH penpe3eHTaHTaMH
i€l TaKTUKA BHUCTYMAIOTh TaKi METAaTEKCTOBI Map-
KepH, SK this means, in other words, to put it another
way, such as, for example, in general, for instance,
by way of illustration, as an example, to clarify, to
explain further, namely, to be specific, that is, inaxwe
Kascydu, THUUMU CLO8AMU, HANPUKIAO), NPUKIAOOM
Yb020..., Mmobmo Ta HIIi.

Crnin 3ayBaKUTH, L0 SIK B AQHIJIOMOBHOMY, TaK
1B yKpaiHOMOBHOMY HayKOBOMY INCKYPCax 3a3HaueHa
TaKTHKa BUKOPUCTOBYETHCS IOBOJI YACTO. 32 HAIIUMH

CTIIOCTEPEIKCHHSIMH, aHTIIIHChKAa HAyKOBa MOBa TSKI€
1o iH(GopMarIliitHOro po3ropTaHHs B pi3HUX (HOopMax,
nop.: While the ought-to L2 selfis drawn by external
factors such as family, friends, and society. In other
words, the individual composes of an L2 self not to let
down the others and tries to meet others’ expectations
(«Journal of Child Language»), The evidence that
1 provide comes primarily from Tamil, a language
of the Dravidian family, spoken predominantly
in South India («Linguistic Typology»); Larsen-
Freeman and Celce-Murcia (2016), praising prior
work done at the discourse level on the tense-aspect-
modality system, note that there are nonetheless gaps
in the understanding thereof...... («Semiotica»); In
other words, speakers often use not only discrete,
specific events from the past as evidence for their
current attitudes and positions, but also entire swaths
of past («Computational Linguisticsy).

YKpaiHCBKMH JTUCKYypC TEX MO3HAYEHUH 3raja-
HUMH MOBHUMH OJIMHUILIMH: K HACTIOOK Yb02o
nPOMUCTNABNEeHHS BUHUKIA ONO3UYISA «2pa — Cnpaed,
npays, pobomay, abo, IHWUMU C108AMU, (icpOGe —
ymunimapue («MixHapoguuii QinojoriyHuii yaco-
mucy); Tunosum npuxkiaoom, Koau GiOHOULEHHS
MEpOHIMIL, 2ino-einepoHimii ma nocecusHocmi He
BIOOKpeMII0IOMb 00He 8i0 00H020, MOXNCYMb 0ymu
MPAKMYBAHHS CEMAHMUYHO20 36 SI3KY MIJC mepMi-
namu cnopionenocmi («Kynmerypa cinoBay); Inuumu
cosamu, 0OMiH peniikamu He Modice 30TUCHIOBAMUCS
0e3 83a€EMHO20 PO3YMIHHA, sIKe 8i00Y8AEMbCS Uepes
ayoiosannsn  («JIbBIBCbKHI  (inonoriyHMiA  yaco-
nucy); Inakue Kaxcyuu, oone i3 20106HUX 3A60AHb
Y CIMAHOBIeHHT 0COOUCTNOCTT 0eMOKPAMUUHO20 CYC-
ninbemea — ye (opmMysanHs ma po3eUmMoK Kpumuy-
Hoeo mucnenns («['ymaHiTapHa OCBiTa y TEXHIYHHX
BHUIIIMX HABYAIBHUX 3aKITAIaX»).

5. TakTHKa KOMIApaTHBHOrO aHaJidy. Peai-
3allisl i€l TAKTHKU CIUPAEThCS HA MPHUIMOM 31CTaB-
neHHs1 GakTiB, MOAIN, Pe3yabTaTiB, sIKi MParMaTuIHO
30pi€HTOBaHI Ha JIOMAaTKOBOMY IEPEKOHAHHI YUTada
B ICTHHHOCTI HaykoBoi iH¢opmarii. Bona cmps-
MOBY€ yBary 4uTada Ha MO3WTHBHI PUCH 00’€KTa
JOCTiKeHHs. 111 MOBHOrO BTIICHHS i€ TAKTHKHU
BUKOPHCTOBYIOTh CTYICHI MOPIBHSHHS Ta HpUHOMI
napuessitii: One of the most recent theoretical
innovations could be regarded as Dornyei’s (2005,
2009) L2 Motivational Self System, which is based on
the integration of Markus and Nurius's (1986) Possible
Self Theory and Higgins's (1987) Self Discrepancy
Theory («Bilingualism: Language and Cognitiony);
In contrast, Ebert & Ebert (2014; 2016) suggest that
the way in which co-speech gestures contribute not-
at-issue meaning is most analogous to supplements,
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such as expressives or non-restrictive relative clauses
(Potts 2005) («Applied Linguistics»); This type
of reasoning stands in contrast to theories which
assume that there are many unattested patterns which
are nevertheless attestable («Semioticay); Oduicio i3
HaoinbW OUCKYCIIHUX Ma 8IOKPUMUX O/ NOOAlb-
WUX HAYKOBUX OOCHIONCEHb BUOAEMBCS MAKA 2pa-
Mamu4Ha Kamez2opis, 5K «pedeHHs», wo ii 6 cyyac-
Hill epamamuyi po3ensoarms i «nepeisioaromsy
y meopii niekcuxonoeii, mopgono2ii i cunmaxcucy
(«JocmimkeHHs 3 JEKCUKOJOTIT 1 TpaMaTuKd yKpa-
fHCbKOT MOBW»); OOHUM 13 HAUOLIbWL ROUIUPEHUX
ma yHigepcanvHux ii excniikaumise nocmac mekcm
5K s8UUe WOPA3Y ACKPAGe Ma YHIKATbHe, addice came
8 MmeKcmi CKOHYEeHMPOBAHO HU3KY nepedyciM Mo6-
HUX, d MAKOXNC 1 CIONHCEMHO- KOMNO3UYIHUX 3Ac00i8

0 nepedaui IHOUBIOY AlbHO-ABMOPCHLKOI peyenyii

oiticnocmi («JliHrBicTuka. JIiIHTBOKYIBTYpOJIOTis»);
Ha npomueazy anopoyenmpuunomy auanizy, ujo
6UBHAB MBEOPU NUCOMEHHUKIG, SUHUK (heminicmuy-
HULl NPOeKm 2IHOKPpUMUKU, KA 3aUMAnacs nepeoy-
ciM meopamu HCIHOK, 00 €kmom Axoi Oynu icmopis,
CMUi, memu, JCAHPU Ma CMPYKMYPU OHCIHOUO2O
nucanns («MoBa: KJIacHYHEe — MOJEpHE — IOCTMO-
JepHER ).

3icTaBieHHsI MIEPEKOHYE YMTaua B HASIBHOCTI allb-
TepHATHBHUX TOTIAIIB Ha MpoOeMy, IO CIOHYKae
JI0 PO3MYyMiB, JIOTIYHUX YMOBHBOIB TOmmIo. [Ipore
328 «MacKoOKW JHCKYCIHHOCTI» aBTOp IMILTIIUTHO
HaB’s3y€ BJACHY IyMKY, sKa Ha T/l 1HIIMX AYMOK
BUIA€THCS OLIBII MTOCIIJOBHOIO 1 JIOKa30BOIO.
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Cunig 3ayBa)kuTH, 10 MPOAHAJI30BaHI HAMH MOBHI
TPHUKIIAH YMOKITMBIIIN 3pOOWTH TIEBHI KUTBKICHI TTiIpa-
XyHKH, SIKi B aCTIEKTI MI>KMOBHOTO 3iCTaBJICHHS MOXKYTh
HaONHM3UTH JI0 BUSIBY 130MOP(HIX Ta aTOMOP(HUX Xapakx-
TEPUCTHK Y pealti3allii cTparerii mepeKOHaHHS B MekKax
AHIJIOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHOI HayKoBOI cTarTi. Tak,
13 HayKoBHX craredl My Buiyunan 200 MOBHUX 3pa3sKiB
(o 100 B kOXHIi MOBI), 5IKi, Ha HaIly JYMKY, € perpe-
3€HTAHTAMH BHOKPEMJICHUX KOMYHIKATUBHHMX TAKTHUK.
Y3aranpHeHi MipaxyHKH HaBeIeHO Ha pHC. 1.

BucnoBku i npono3zuuii. OTxe, KOMyHIKaTHBHA
CTparterisi IepeKOHAHHS € O/IHI€IO0 13 MPOBIAHUX Y Hay-
KOBOMY JTUCKYpCi. Y »aHpi HayKOBOI CTaTTi Taka cTpa-
TETisl Ma€ YiTKO BHU3HAYCHUH perepTyap TAaKTHK, 3a
JOIIOMOTOI0 SIKHX aBTOP JIOBOAMTH ICTUHHICTH Haja-
Hoi iH(opmMarii. Halibinpmn moka3oBUMH Ta JTIE€BUMHA
BUCTYIIAIOTh TAKTHKH: iH(QOpMYyBaHHS (KOHCTararii),
MOCWJIAaHHS HA aBTOPHUTETH, 3alydeHHS (DOHOBUX
3HaHb, 1H(OPMAIIKHOTO PO3TOPTaHHS, KOMITApaTHB-
HOTO aHaJIi3y. 3rajlaHi TAKTUKHA 9aCTO TIEPETUTITAIOTHCS
Ta OpPra”ivyHO MOETHYIOTHCA B KaHBI HAYKOBOT POOOTH.

3icTaBHMI aCMEKT HALIOTO JOCHIIKEHHS /1aB 3MOT'y
BUSIBUTH TIEBHI NPIOPUTETH y BHKOPUCTAaHHI Ti€l 4M
IHIIIOT TAKTUKU B AQHIJIOMOBHOMY Ta yKpPaiHOMOBHOMY
HAayKOBOMY JIMCKYPCI. 3aJTy4HBIIIHN JIO aHANI3Y KUIbKICHI
MiApaxXyHKH BimiOpaHuUX I aHali3y MOBHHX 3pas-
KiB, MOKEMO KOHCTAaTyBaTH, IO peajli3aiisi cTparerii
MEPEKOHaHHS B aHIVIOMOBHOMY IMCKYypCi 3a0e3neyeHa
3HAYHOIO MIpOI0 TAaKTUKaMH MOCHJIAHHS Ha aBTOPHU-
TET Ta 3aJy4eHHsM (OHOBUX 3HaHb. Ha Hamry mymKky,
e 3acBimuye copMOBaHy B aHIJIOMOBHIM HAyKOBiH

TakTuKa TakTuka TaKTHMKa TakTMKa TakTuKa
iHbopmyBaHHA NOCKMAAHHA Ha 3BEePHEHHA A0 PO3ropTaHHA KOMMNapaTMBHOro
(KoHcTaTauii) aBTOPUTETH (GOHOBMX 3HaHb iHpopmauii aHanisy

M aHTIOMOBHMIA BUCKYPC

M YKPaiHCbKOMOBHMIA MCKYpPC

Puc. 1. Peanizauis cTparerii nepexoHaHHS
B AaHIVIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY JAMCKYPCi HAyKOBOI CTATTi
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CHIIBHOTI (y TOMY YHCII pelaKuiiiHii MomiTHIi HayKo-
BUX JKYpHAJTiB) aKaJeMidHy JI0OpOYECHICTb, IOTpHU-
MaHHS SIKOi € SIBHIIEM NPHPOIHUM 1 cTamuM. Tomy
aBTOPH, IMOCUJIAIOYUCH Ha JIyMKH CBOIX TMOTIEPEIHHKIB,
3aRKIM BKa3yIOTh IXHI Tpari Ta iMeHA. AT XK
JI0 ()OHOBHX 3HAHP TIOTEHIIIHHO 3BYXKYE KOJIO YUTaUiB,
110, 3 OAHOTO OOKY, € PU3MKOBAHMM KOMYHIKaTUBHUM
XOZIOM, @ 3 THIIIOTO, IJThOBA AYJIUTOPIs HAYKOBOTO JIUC-
Kypcy JIermie MepekoHy€eThCsI, OCKUIBKH aBTOp €KOHO-
MUThH BIIACHI MOBHI pecypcH (OITyCKatoIn po3’ICHEHHS
MIEeBHMUX HAYKOBHX (DparMeHTIiB) i CIIPSIMOBYE X Ha iHTII
MOBHI Mojieni Tt €(peKTHBHOTO TIEPEKOHAHHS.

Jis yKpaiHOMOBHUX HAayKOBHX CTaTell peatiza-
1ist cTparerii nepekoHaHHs BUSIBUIIACS OLTBII penpe-
3CHTATHBHOIO B TaKTHIll 1H(GOPMAIIIHOTO pPO3rop-
TaHHS, 1110, HMOBIPHO, MOXKHA [OSICHUTH IIPArHEHHIM
aBTOpA MIEPEKOHATH YUTaya B ICTHHHOCTI 3HaHb Yepe3
PO3’SICHEHHS, HaBEICHHS NPHUKIAIIB TOLIO, HArpo-

Ma/DKCHHS SIKUX 3MEHILY€ IIAHCH YUTaya «HE MOBi-
putm» HarmucanoMy. Haiimentre ikcariii Oymo B Tak-
THUIi 3BE€pHEHHS 10 (POHOBUX 3HAHD, IO MOSICHIOETHCS
TIParHCHHSIM OXOITMTH OUTBINE KOJIO YHTAYiB, HE BiJl-
JISIKYI0UHM 1X HE3HaAHOMUMH (DaKTaMH.

3arajioM SIK B aHIJIOMOBHOMY, Tak i B yKpaiHO-
MOBHOMY HayKOBOMY JIHMCKYpCi peamizamii 3rajaHnux
TakTUK €(EKTUBHO TPAIIOIOTh Ha CTpaTeriro mnepe-
KOHAHHS dYepe3 BUKOPUCTAHHS YCTaJCHUX MOBHHX
KJIillIe, FpaMaTHYHUX CTPYKTYp Ta CEMaHTHYHO BUBa-
KEHUX JIEKCUUHUX OFMHHILIb.

[IpeacraBnenuii ¢parMeHT AOCHIIKEHHS MOXKe
OyTH pO3IIMPEHUI 3aJTy4YCHHSM JI0 aHAIi3y IHIIMX
KOMYHIKaTHBHUX TaKTHK y MeXax peaizailii crpare-
rii nepexoHaHHs. [lepcreKTHBHUM TaKOK BUIAETHCS
MTOIIMPEHHST BUPOOJEHOT HAMHU METOIUKH HOCIi-
JDKEHHS Ha PI3HOKaHPOB1 JTUCKYPCH HE JIMIIE TyMa-
HiTapHOI, ajie i 1HIMX HayKOBUX c(ep.
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Ivanytska N. B. IMPLEMENTATION OF THE COMMUNICATIVE STRATEGY
OF PERSUASION IN MULTILINGUAL SCIENTIFIC ARTICLES: A COMPARATIVE ASPECT

The paper analyses the communicative strategy of persuasion within a scientific article as a special
genre of scientific discourse. A sample (200 units) of language representations of selected tactics was formed
on the basis of 100 English-language and Ukrainian-language scientific articles: 1) informing (statements),
2) references to authorities, 3) involvement of background knowledge, 4) information deployment and 5)
comparative analysis. Successful persuasion leads to the acceptance and consistent change of the system of views
through the implementation of proven facts, to a certain transformation of worldview. Arguments are made in
favour of the fact that belief in scientific discourse should be based on the conscious perception of the individual
of certain facts and ideas, on their critical analysis and evaluation. It is recognized that persuasion requires
significant costs, including communication, which are presented differently in multilingual discourses. The
quantitative indicators involved in the analysis brought us closer to identifying common and different trends
in the use of selected tactics. Comparison of the obtained results showed that the English-language discourse
tends to use communicative tactics to refer to authorities and attract background knowledge, while the belief
in the Ukrainian-speaking space appeals more to the tactics of information deployment. Instead, the tactics
of informing (statement) and comparative analysis revealed approximately the same trends in the implementation
of the communicative strategy of persuasion in both languages. The identified differences can probably be explained
by the established traditions in the creating the scientific knowledge. For English-speaking readers, the concept
of academic integrity is important, which encourages appeal to the works of predecessors and at the same time
creates a good basis for argumentation and persuasion of the author's own ideas. An important element of effective
scientific communication within an English-language scientific article is the formation of a target audience that
is more conducive to persuasion. Instead, in Ukrainian-language communication, considerable effort is spent on
information deployment, which expands the audience of readers, as such tactics provide an opportunity to explain
the opinion in various forms and structures, proving its truth.

Key words: communicative strategy of persuasion, tactics, scientific discourse, interlingual comparisons.
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